EDI - ASN Note
{VDA 4912)
Vendor -Plant: 0100
-No: 91001108

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11

58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

VAT-No.: DE123840478

Load-No.: 134144

-Plant: 100
-No.: 14550700

Receiver

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale
I-70026 MODUGNO

VAT-No.: IT04886850728

.

17.07.2026 -~ 14:52
page 1/3

Unloading Area: 14248
place of storage: 0600
Consumption:

Truck Company
Schweitzer GuwbH & Co.
16070077

23.200 K@

Dispatch Type:
Forw. Agent Name:
-Number :

Gross Weight:

ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust.
~Date Suppl. Ref. No. Vend.

Quant. oM V/G Name of delivery
Add. Data Vendor

Purch. Ord. Nr.

Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consignment
81401192 000010 M0153402-790 2.240 PC ] Speed Gear 3rd 550004691401
17.07.2026 035597-900 nt. wt.: 6.651 KG , gr. wt.: 7.714 KG
CC: 260040638 280 PC 2]
CC: 260040634 280 BC S
CC: 260040621 280 PC S
cc: 260040614 280 pc s KUEHNE+NAGEL s..I.
CC: 6004 4 28 PC . .
‘S CC: 260040259 280 BC s Via del Ciclamini, sng - 70026 Madugno (BA)
QJ CC: 260040249 280 PC s
O@ CC: 260040236 \_\ 280 BC S 23 LUG 2026
,g CC: 8,000 TBA-506198 PC TBA-506198/P02110
\3/:7 Cast-Number: 285364
UC-Material: G019422X10 Hry: ~ v .
go Text: EngineeringaChange Siz:atus o1 RICGVULC nriserva dl
Text: Samcener Change No. 25_000797-01 verifica su qyalita e quantita”
81401871 000010 2511122790 3.840 PC s SCHALTRAD 4 .GANG 550004688601
17.07.2026 035612-900 nt. wt.: 4.457 K& , gr. wt.: 4.973 KG
CC: 260042081 640 BPC S
CC: 260041442 640 PC S
CC: 260041439 640 PC S
CC: 260040466 640 PC S
% CC: 260040463 640 PC S
CC: 260040457 =/ 640 PC S
g CC: 6,000 \ TBA-500256 PC DCT300/P01850
q, Cast-Number: 300586
. \\) UC-Material: AB19270X10
C:;) Text: Engineering Change Status -
Text: Customer Change No. 22_003385-01
Text: Supplier Ind -
81403539 000010 MO0144463 3.850 PC S ZAHNRAD 2.GANG 550004737301
17.07.2026 035625-900 nt. wt.: 6.333 KG , gr. wt.: 6.938 KG
CC: 260043670 550 PC S

GR:

Quant. Check:

Rating Check:
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EDI -~ ASN Note

(VDA 4912)
Vendor -Plant:
-No:

Load-No.: 134144

0100 Rec
91001108

Linamar Plettenberg GmbH

Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG

eiver -Plant: 100
~No. : 14550700

Magna PT S.p.A. .
Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale

Unloading Area:

place of storage:

Consumption:
Dispatch Type:

17.07.2026 - 14:52
page 2/3
14248
0600

Truck Company

DEUTSCHLAND I-70026 MODUGNO Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 23.200 XG
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust, Quant. oM v/G Name of delivery Purch. Oxrd. Nx.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. ~Nummer Vendor C%WNE-}-N
Viadeiriga . . AGEL s-l’.'.
CC: 260043317 550 FC_ S T~ U025 Modugno (Ba)
CC: 260043311 550 PC S
CC: 260043305 550 PC s
CC: 260043297 550 PC S 2 UG 2026
g\f CC: 260043291 550 PC S
CC: 260040329 550 PC s H
400 cC: 7,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850 RlcevU 05 Fiserva di
S Cast-Number: 300647 Verifica suquality e
QA UC-Material: AB19269X10 € quantityr
C) Text: Engineering Change Status b
Text: Customer Change No. 24_000376-01
Text: Supplier Index -
81404386 000010 2511109091 1.94¢0 PC S SCHALTRAD 5.GANG 550004688501
17.07.2026 035611-900 nt. wt.: 1.589 KG, gr. wt.: 1.764 KG
CC: 260043461 270 PC S
qD CC: 260043458 Y 970 PC 8§
% CC: 2,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850
g)S) Cast-Number: 301169
gg UC-Material: AB19466X10
1 \{\q : Text: Engineering Change Status -
39 Text: Customer Change No. 22_002817-01
Text: Supplier Index -
81405352 000010 2511108891 1.280 PC s SCHALTRAD 4 .GANG 550004688701
17.07.2026 035613-900 nt. wt.: 1.642 KG , gr. wt.: 1.811 KG
CC: 260044694 640 PC s
Q) CC: 260044690 * 640 PC S
CC: 2,000 TBA-500256 PC DCT300/P01850

Cast-Number: 301170
UC-Material: AB19489X10
Text: Engineering Change Status -

Text: Customer Change No. 22_003385-01

Text: Supplier Index -

Quant. Check:

Rating Check:




EDI - ASN Note

(VDA 4912)
Vendor -Plant: 0100
~-No: 91001108

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11

58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

Load-No.: 134144

Receiver -Plant: 100
-No. : 14550700

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale
I-70026 MODUGNO

Unloading Area: 14248
place of storage: 0600
Consumption:

Dispatch Type:
Forw. Agent Name:

Truck Company

Schweitzer GmbH & Co.

17.07.2026 - 14:52
page 3/3

Pack. Mat. -Quant.

- Number Cust. -~-Nummer Vendor

~-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 23.200 KG
ASN-No -Poa Sup. Ref. No. Cust. Quant. UM v/G Name of delivery Purch., Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor

Consgignment

khkkkhdk | N D shkkkdnx

Please email us back the delivery note incl. the filled confirmation at lpb.confirmations@linamar.com.
e herewith certify receipt of the above-mentioned goods in

(Name, Surname).

[foods were accepted by
#

(company stamp,signature, date)

{(city/town) on

(date) .

GR:

Quant. Check:

Rating Check:




Auszufilllen unter der Ver-

Best.-Nr. 13530 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 0211/99193-0 . E-Mail wi@verkehrsverlag-fischerde
antwortun

Nach gtiltigem ADR

wel3 = Exomplar fir Auftraggeber  blanc = P G wit = VOOt blanco = Essemplare per committente white = Copy for orderer hvid = Exemplar for andregiver

N “usqaBnzue YUGNK Jap SjIeZ Ualzis] Jap U] 15] WaiND Uaudnyees g,
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des Absenders.

WGV L'L'VYS ZIESqy UONEUALINOPIAPLOS 3YaIS 2 PUn | 35SEfY Jap J31nD

rosa = Exemplar fir Absender rose = Exemplaire de l'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa =Essemplare per mittenta pink = Copy for sender rasa = Exemplar for afsender
M blau = Exemplar fiir Empfanger bleu = Exemplairs du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplare per destinatario blue = Copy for ! blaa = for mod
.+ gritn = Exemplar filr Frachtfihrer vert = Exemplalra du transporteur groen = Exemplaar voor vemvoerder verde = Essemplare per transportatore  green = Copy for camles grén = Exemplar for befordrer
. .
1 Absender (Name, Anschrift, Land) o
Expéditeur (nom, adresse, pays) INTERMATIONALER 2
Linamar Plettenberg GmbH FRACHTBRIEF Nr.:134144 @
. LETTRE DE VOITURE by
Daimlerstr. 11 INTERNATIONAL Sefte 1 von 3
58840 PLETTENBERG . Diese Beforderung unterliegt trotz elner Ce transport est soumis, nonobstant 3
DEUTSCHLAND gegentelligen Abmachung den Bestim- toute clause contraire, & la Con- B
mungen des Uberelnkommens (iber den ventlon relative au contrat de trans- =
Befdrderungsvertrag im intemationalen pont intemational de marchandises g
StraBengUterverkehr (CMR). par route ({CMR). o
=
2 Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Destinataire {(nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)
Company Firma
- Magna PT S.p.A. Schweitzer GmbH & Co. 5
28 Via dei Ciclamini, 4 Internationale Spedition KG g
gt Zona Industriale Carl-Benz-Str. 23 g
g2 I-70026 MODUGNO 71634 LUDWIGSBURG 4
53 DEUTSCHLAND =
o2
T = e

z Ausliaf 1t des Gut Nachfolgende Frachtfihrer (N , Anschiilt, Land)
g2 | 3 Dot orew Sour s Twaibon de la marchandiso AT e e aaie from, acrases, paya) s
88 | onvuieu 70026 Modugno 3
c& o
20 | Land/Pays IT €
S 8
k=l =
&8 g
§'§ 4 Ort und Tag der Dbemahme des Gutes 4

° Lieu et data de la prise en charge de la marchandise 5

Or/leu 58840 Plettenberg g
o
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfQhrer
Land/Pays DE 1 8 Ré'serves et observalkrms eg trans;;unaurs E
% [owmome _ 17,07.2026 g
£g -

B Belgefiigte Dok 1 e
g2 5 DgguemgntBS a%n%T:Q e g
oo
@@ y

o Kennzeichen u, Num Anzahl der Packstlick Art der Vi Kt Cffiz. B f. d. Beftd: " Statistik Brutt ekt in kg Umt. in m?3 ]
82 B e S himie™™ T Norebrs e a8 Moassomenirs Q) Bl eneag e oe taenet | 1O Voammon | 11 Briotonca ™[ 12 Yieag e 8
=t k]
et
g8 a
§§ 0081401192 8 TBA-506198 ___Speed Gear 3rd 87084091 7.714 KG g

.. o
EE 0081401871 6 TBA—S%ZSB" MSCHAL—TRAD-&.@ANG-\ 87084091 4.973 KG ‘:f.1
. s
3 10081403538 7 TBA:500256 ZAHNRAD gl.GrA_@\ “87\084091 6.938 KG o
=t # 2 ™\ -, -
Eg 0081404386 2 T}BI-}-SOO.’;S('S/ 1SCHAL'}FF{AD‘ ?.G'AN('.'i \370\84091 1.764 KG E
B 4
~ | 0081405352 2 TBI!\-50025§\ SCHALTRAD 4.GANG 87084091 1.811 KG i
SUMME 25 \ — PN PN L/ 23.200 KG 3
\ l (] L ‘Ll . g
2
\“‘\.\\“—'——“—_—_’—-—“‘/ /::' - 3
o
\____—___.__—‘—‘__-_____/ ;
14
UN-Nummer Ben. Gefahrzettelmuster-Nr. | Verp-G E hi : g
Numéro UN shio  [Nimero detiquetis | Groupo - ot s vemmienone=o® 119 e Lnpadteur Monnare 8 Bestiaraiie g
o™ Nom d'emballage en unnels Fracht g
N {UN voitheg Prix de transport 2
+ Eggéﬂi ungen §
uctlons
™ Anweisungen des Absenders (Zoll- und i tiiche Behandlung) Sond hrift 2
N 13 rnsguctlorgs ge ?expéﬁ?:'éfﬁ'(?anﬁanng dg?::?ll r:sa eml atl:.ltfes)ePraegcrlup:} onsogar%rg&'igﬁes! en %mié;ghensumme &
2,5 Zuschlige T
3e Nebengeblhren o
£ E- Frals accassolres 2
B+ 5
Zu zahlende Gesamt- =3
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ey Riickerstatt
‘L 14 Re?nt%ir:e#gm
1 5 Frachtzahlungsanweisungen 20 Besondere Vereinbarungen L
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& [Frel k3
23 [ Fanco FCA Plettenberg 3

= | Unfrei 2

;E NgrieFranco ggx
A fartigt il <] f.
g5 121 Y™™ DE-58840 Plettenbergy B 17.07.2026 24 B W marchandises Bate :
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3 |22 inamar Plejiénierg GribHI 23 AR g
DaimrstraBe 1 KUEHNEt AG _,i..g\ 3
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Unterschrift und Steﬁpgladi Absende g Unterschiift und Stempel des Fracmfi.‘mlev‘la dei Ciclamnt, she- 7 QRQ,SM,‘,}Q und Stempel des Empfingers =
{Signature et timbre de I'expéditeur} ? re (Signature et timbre du uansnoneu_r) (Signature et timbre du destinatalre)
25 Angaben zur Ermittlung der Entfemung . - . .
mit Grenzlibergéingen Paletten-Absender - Expéditeur dqi pale‘nﬁr %leyEmpf&nger - Destinataire des palettes
on bis km KenF 9 _=° 1 Kein
Art Anzahl | Tausch | Taus l’\,rt// Anzahl | Taysch | Tausch
Euro-Palette npiteavto-C Palgile di
d N T)
Gitterbox-Palette P Y et udndidd
VemifLa 4 ™m®
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Verragspartner des Frachffiihrers
/| /1 & i
27 Amiliches Kennzeichen Nutzfast in kg Bestitigung des Empféngers/Datum/Unterschrift Bestatigung des Fahrars/Datum/Unterschrift
Kiz LBSC2450
Anhénger
Benutzte Gen.-Nr. [] National ] Bilateral [JEec L] cemr

N




Sonstige Vereinbarungén/ Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements / Saerlige aftalisg:

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres,
land)
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14. Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder {(naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt te...cvvns A€ rrecricitaeernes
22. Handtekening en stempel van de
afzender
23. Mandtekening en stempel van de
vervoerder
. dOntvangst goederen
(=X

~

A

2 Datum

Handtekenin

geadresseer:
In te wvullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

g en stem'pel van de
) .

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documentatie van ADR deel
5.4.1.1.1.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4, Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati

6. Marche e numeri

7. Numero dei colli

8. Tipo di imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporto *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m?

18. Istruzioni dello speditore
(formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato

16. Tras'portalore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

18. Riserve ed ¢osservazioni dei
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementar]

Spese accessorie
Varie: : o
Totale da pagare -

20. Convenzioni particolari

21. Redatto a il

22. Firma e timbro dello speditore

23. Firma e timbro del trasportatore

24. _Ilqicevimenlo merce data
ilvrmrssmnrerinsnns s
Firma e timbro del destinatario

* A, riempire sulla responsibilita del

speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parti tracciale in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
documentazione speciale ADR parte
5.4.1.1.1.

ENGLISH TRANSLATION

N -

[

-

©No o

©

10.
11.
. Yolume in m?
13.

14.
15.

16.
17.
18.

19.

2

o

2
2

w N

To

. Sender (name, address, country)
. Consignee (name, address,

country)

. Place of delivery of the goods
ace

Country

.Place and date of taking over of

the goods Place
Place

Country

Date

Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Method of packing
Official transport designation *
Statistical number
Gross weight in kg

Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations

Reimbursement

Directions as to freight payment
Freight paid

Freight to be paid

Carrier (name, address, country)
Successive carriers (name,
address, country)

Carrier’s reservations and
observations

To be paid by: Sender, Currency,
Consignee

Carriage charges

Reductions

Balance

Supplem. charges

Other charges

Miscellaneous

Total to be paid

. Special agreements
21.
. Signature and stamp of the sender
. Signature and stamp of the carrier
24,

Establishad in......ce. ONMucieicnsnccnins

Goods received Date

o] TP
Signature and stamp of the
consignee

be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21422,
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see

special

Documentation demands in

ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

jury

. Afsender (navn, adresse, land)
Modtager (navn, adresse, land)
. Varens leveringssted
sted
land
4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Mzerke og nr.
7. Antal colli
8. Emballeringsmade
9. Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttovaegt i kg
12. Rumfang i m?
13. Atsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saarregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrarende’
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transportor (navn, adresse, land)
17. Efterfglgende transporter (navn,
adresse, iand)
18. Transporterens forbehold og
bemasrkninger

19, At betale af; afsender, ment,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tilleeg
Ekstra omkostninger
Diverse
1 alt at betale

20. Szrlige aftaler
21. Udfzerdigeti............. den. e
22, Afsenders underskrift og stempe!

23. Transporterens underskrift og
stempel

24, Godset modtaget
den......

@ P

dato
Modiagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes

p4 afsenderens ansvar., De rubrikker,

der ar indrammet med optrukne linier,

udtyldes af transporteren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af kiasse 1 og 7 se
sardokumentation ADR del 5.4.1.1.1.

"



